
Remote Control-A
Optional Accessory for SP360 4K
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Functionality Overview:
1.	Signal Indicator Lamp
2.	  Signal Test Button
3.	Shooting Mode Switch
4.	Battery / Memory Card Indicator Light
5.	  Recording / Shooting Button
6.	Front / Global Mode Switch
7.	Shooting Status Indicator Light
8.	Battery Cover

Specifications:
• 	Dimensions: 47×48×13.7mm
• 	Weight: 27g (battery included)
• 	Waterproof: 5m (16 feet)
• 	Shockproof: 2m (6.5 feet)
• 	Dustproof: IP6X
• 	Temperature: -10 to 40°C
• 	Humidity: 0~90%
• 	Battery: Button Cell CR2450

EN FR ES PT DE RU HU IT

	Please refer to the SP360 4K User Manual on 
our official website (http://kodakpixpro.com) for 
detailed instructions.

Battery Installation:
Open the battery cover plate with the included 
accessories tool in a counter clockwise direction. Insert 
the battery with the anode facing upward. Replace cover 
plate over battery and turn clockwise to lock into place.

UK

Caractéristiques:
• 	Dimensions : 47×48×13.7mm
• 	Poids : 27g (batterie incluse)
• 	Étanchéité : 5m (16 pieds)
• 	Résistance aux chocs : 2m (6,5 pieds)
• 	Résistance à la poussière : IP6X
• 	Température : -10 à 40°C
• 	Humidité : 0~90%
• 	Pile : bouton CR2450

Présentation de l’aspect:
1.	Voyant de signal
2.	  Bouton de test de signal
3.	Commutateur de mode de prise de vue
4.	Voyant pile / carte mémoire
5.	  D’enregistrement / Bouton de prise de vue
6.	Commutateur mode avant/global
7.	Voyant d’état de prise de vue
8.	Couvercle de la pile

Installer la pile:
Ouvrez le couvercle de la pile dans le sens antihoraire 
avec une pièce de outil à accessoires, insérez la pile en 
place (avec l'anode vers le haut), puis tournez dans le 
sens opposé pour refermer le couvercle.

	Merci de vous référer au manuel d’utilisation 
SP360 4K sur le site Web officiel (http://
kodakpixpro.com) pour la présentation détaillée.

Especificaciones:
• 	Tamaño: 47 × 48 × 13,7 mm
• 	Peso: 27 g (pila incluida)
• 	Resistencia al agua: 5 metros (16 pies)
• 	A prueba de impactos: 2 metros (6,5 pies)
• 	Prevención antipolvo: IP6X
• 	Temperatura: de -10 a 40°C
• 	Humedad: 0~90%
• 	Pila: tipo botón CR2450

Introducción de la apariencia:
1.	Luz indicadora de señal
2.	  Botón de prueba de señal
3.	 Interruptor del modo de disparo
4.	Luz indicadora de batería/tarjeta de memoria
5.	  Grabación/botón de disparo
6.	 Interruptor de modo frontal/global
7.	Luz indicadora de estado de disparo
8.	Tapa de la pila

Instalación de la pila:
Abra la tapa de la batería con una herramienta de los 
accesorios en dirección antihorario, inserte la batería 
(con el ánodo hacia arriba) y, a continuación, gire en la 
dirección opuesta para cerrar la tapa.

	Consulte el manual de usuario del modelo SP360 
4K en el sitio web oficial (http://kodakpixpro.com) 
para obtener instrucciones detalladas.

Especificações:
• 	Tamanho: 47×48×13,7mm
• 	Peso: 27g (bateria inclusa)
• 	À prova d’água: 5m (16 pés)
• 	À prova de choque: 2m (6.5 pés)
• 	À prova de poeira: IP6X
• 	Temperatura: -10 a 40°C
• 	Umidade: 0~90%
• 	Bateria: célula de botão CR2450

Apresentação da aparência:
1.	Lâmpada indicadora de sinal
2.	  Botão de teste de sinal
3.	Chave de modo de disparo
4.	Lâmpada indicadora de bateria /cartão de memória
5.	  Gravação / Botão de disparo
6.	Alternar modo frontal/global
7.	Lâmpada indicadora de status de disparo
8.	Tampa da bateria

Instalar a Bateria:
Abra a tampa da bateria com uma ferramenta de 
acessórios sentido anti-horário e insira a bateria no 
lugar (com o anodo para baixo), e gire na direção 
oposta para fechar a tampa.

	Consulte o manual do usuário SP360 4K no 
website oficial (http://kodakpixpro.com) para 
apresentações detalhadas.

Technische Daten:
• 	Größe: 47 × 48 × 13,7 mm
• 	Gewicht: 27 g (Batterie inklusive)
• 	Wasserdichtigkeit: 5 m
• 	Stoßfest: 2 m
• 	Staubdicht: IP6X
• 	Temperatur: -10 bis 40 °C
• 	Feuchtigkeit: 0 bis 90 %
• 	Batterie: Knopfzelle CR2450

Aussehen:
1.	Signalanzeige
2.	  Signaltest-Taste
3.	Aufnahmemodusschalter
4.	Batterie-/Speicherkarten-Anzeige
5.	  Aufnahmetaste
6.	Front-/Global-Moduswechsel
7.	Aufnahmestatusanzeige
8.	Batteriefachabdeckung

Batterie einlegen:
Öffnen Sie die Batteriefachabdeckung durch Drehen mit 
einer mitgeliefertes werkzeug gegen den Uhrzeigersinn, 
legen Sie die Batterie (mit der Anode nach oben) ein 
und drehen Sie die Abdeckung dann zum Schließen in 
die entgegengesetzte Richtung.

	Bitte beachten Sie für detaillierte Anweisungen 
die Bedienungsanleitung zur SP360 4K auf der 
offiziellen Webseite (http://kodakpixpro.com). 

Характеристики:
• 	Размер: 47×48×13,7 мм
• 	Вес: 27 г (включая батарею)
• 	Гидроизоляция: 5 м (16 футов)
• 	Защита от ударов: 2 м (6,5 фута)
• 	Защита от пыли: IP6X
• 	Защита от пыли: от -10 до 40°C
• 	Влажность: 0~90%
• 	Батарея: кнопочный элемент CR2450

Общий внешний вид:
1.	Световой индикатор сигнала
2.	  Кнопка тестирования сигнала
3.	Переключатель режимов фотосъемки
4.	Световой индикатор батареи / карты памяти
5.	  записи / кнопка ведения фотосъемки
6.	Переключатель фронтального/общего режима
7.	Световой индикатор состояния фотосъемки
8.	Крышка батарейного отсека

Установка батареи:
Откройте крышку батарейного отсека с помощью 
Инструмент для комплектующих деталей в 
направлении против часовой стрелки, установите 
батарею на место (положительным электродом 
вперед), затем закройте батарейный отсек, повернув 
монету в противоположном направлении.

	Более подробную информацию можно найти 
в руководстве пользователя SP360 4K на 
официальном веб-сайте (http://kodakpixpro.com).

Műszaki jellemzők:
• 	Méret: 47×48×13,7 mm
• 	Súly: 27 g (akkumulátorral)
• 	Vízállóság: 5 m
• 	Ütésállóság: 2 m
• 	Porállóság: IP6X
• 	Hőmérséklet: -10 és 40 °C között
• 	Páratartalom: 0-90%
• 	Akkumulátor: gombcella CR2450

Megjelenés:
1.	Jeleket jelző lámpa
2.	  Jelek tesztelésére szolgáló gomb
3.	Képkészítési mód kapcsolója
4.	Akkumulátor/memóriakártya jelzőlámpája
5.	  Felvétekészítési / képkészítési gomb
6.	Elülső/globális mód kapcsolója
7.	Képkészítési állapot jelzőlámpája
8.	Akkumulátortartó fedele

Az akkumulátor behelyezése:
Nyissa fel az akkumulátortartó fedelét egy 
tartozékeszköz az az óramutató járásával ellentétes 
irányban, helyezze be az akkumulátort (az anód rész 
nézzen felfelé), majd forgassa el ellenkező irányban a 
fedél lezárásához.

	Kérjük, hogy a részletes utasításokért tekintse 
meg az SP360 4K felhasználói útmutatóját a 
hivatalos webhelyen (http://kodakpixpro.com).

Specifiche:
• 	Dimensioni: 47×48×13,7 mm
• 	Peso: 27 g (batteria inclusa)
• 	Resistente all'acqua: 5 m (16 piedi)
• 	A prova d'urto: 2 m (6.5 piedi)
• 	Resistenza alla polvere: IP6X
• 	Temperatura: Da -10 a 40°C
• 	Umidità: 0~90%
• 	Batteria: a bottone CR2450

Introduzione aspetto:
1.	Spia segnale
2.	  Pulsante di test segnale
3.	 Interruttore modalità di scatto
4.	Spia batteria/scheda di memoria
5.	  Registrazione/pulsante di scatto
6.	 Interruttore di modalità anteriore/globale
7.	Spia di stato scatto
8.	Coperchio della batteria

Installazione della batteria:
Aprire il coperchio del vano batteria con una chiave per 
accessori in direzione antiorario, inserire la batteria in 
posizione (con l'anodo rivolto verso l'alto), quindi ruotare 
in direzione opposta per chiudere il coperchio.

	Per istruzioni dettagliate, fare riferimento al 
manuale utente di SP360 4K nel sito web ufficiale 
(http://kodakpixpro.com).

Технічні характеристики:
• 	Розмір: 47×48×13,7 мм
• 	Маса: 27 г (з батареєю)
• 	Водостійкість: 5 м (16 футів)
• 	Ударостійке: 2 м (6,5 футів)
• 	Захист від пилу: IP6X
• 	Температура: від -10 до 40°C
• 	Відносна вологість повітря: 0~90%
• 	Батарея: "кнопочного" типу CR2450

Зовнішній вигляд:
1.	 Індикатор радіосигналу
2.	  Кнопка тесту радіосигналу
3.	Перемикач режимів зйомки
4.	 Індикатор Батареї/Карти пам’яті
5.	  запису/Кнопка зйомки
6.	Перемикач Переднього/Глобального режиму
7.	 Індикатор статусу зйомки
8.	Кришка батареї

Інсталяція батареї:
Відкрийте кришку батареї Приналежності для 
інструментів проти годинникової стрілки, вставте 
батарею на місце (анод оберніть вгору), а потім 
оберніть у протилежному напрямку, щоб закрити 
кришку.

	Детальні інструкції в посібнику користувача 
до SP360 4K знаходяться на офіційному веб-
сайті (http://kodakpixpro.com).

CR2450

Indudes:
- Remote Control-A
  Part No. RR-BK01
- Accessories Tool

- Button Cell Battery CR2450
- Wrist Strap


